📅 Leçon d’Hindi – Murli du 21 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 21 juillet 2026

📜 Hindi 
कुछ भी हो जाए, याद की यात्रा में रहेंगे, अचल-अडोल-स्थिर रहेंगे।

🔤 Translittération 
Kuch bhī ho jāe, yād kī yātrā meṃ raheṃge, acal-aḍol-sthir raheṃge.

💬 Traduction
Quoi qu’il arrive, nous resterons dans le voyage du souvenir et demeurerons inébranlables, imperturbables et stables.

Selon le contexte, रहेंगे — raheṃge peut aussi se traduire par « vous resterez », puisque le sujet हम — ham ou तुम बच्चे — tum bacce est sous-entendu.

📚 Vocabulaire
· कुछ — kuch : quelque chose
· कुछ भी — kuch bhī : quoi que ce soit, absolument n’importe quoi
· हो जाए — ho jāe : arrive, se produise
· याद — yād : souvenir, fait de se souvenir
· याद की यात्रा — yād kī yātrā : le voyage du souvenir
· में — meṃ : dans
· रहेंगे — raheṃge : nous resterons, nous demeurerons
· अचल — acal : immobile, inébranlable
· अडोल — aḍol : qui ne vacille pas, imperturbable
· स्थिर — sthir : stable, constant

⚙️ Grammaire
1. कुछ भी हो जाए
Cette construction signifie :
« Quoi qu’il arrive » ou « Peu importe ce qui se passe ».
· कुछ भी — kuch bhī donne une valeur indéfinie et très générale : « quoi que ce soit ».
· हो जाए — ho jāe est une forme de हो जाना — ho jānā, « arriver, se produire, devenir ».
La forme जाए — jāe exprime ici une éventualité : même si quelque chose devait arriver.
2. याद की यात्रा
याद की यात्रा — yād kī yātrā signifie littéralement :
« le voyage du souvenir »
की — kī relie les deux noms :
· याद — yād : souvenir
· यात्रा — yātrā : voyage
Dans le langage BK, il ne s’agit pas d’un déplacement physique, mais de la pratique consistant à se considérer comme une âme et à se souvenir du Père.
3. रहेंगे
रहेंगे — raheṃge est le futur de रहना — rahnā, « rester, demeurer ».
La terminaison -ेंगे — -eṃge indique généralement le masculin pluriel :
· हम रहेंगे — ham raheṃge : nous resterons
· तुम रहेंगे — tum raheṃge : vous resterez
Le sujet n’est pas exprimé, car il est compris grâce au contexte.
4. अचल-अडोल-स्थिर
Les trois mots se renforcent mutuellement :
· अचल — acal : ne pas bouger de sa position
· अडोल — aḍol : ne pas vaciller sous l’effet des circonstances
· स्थिर — sthir : conserver durablement un état stable
Ils décrivent ici l’état intérieur dans lequel on veut demeurer.
🌟 Sens spirituel BK
La phrase exprime une détermination ferme : les situations extérieures peuvent changer, mais elles ne doivent pas interrompre याद की यात्रा — yād kī yātrā, la pratique du souvenir.
Être अचल-अडोल-स्थिर — acal-aḍol-sthir, ce n’est pas rester physiquement immobile. Cela signifie que l’intellect, la conscience et la foi ne sont pas ébranlés par les circonstances, les pensées inutiles ou les obstacles.
La répétition de trois adjectifs proches donne à la phrase la force d’une résolution :
Quelles que soient les circonstances, je resterai dans le souvenir et je ne vacillerai pas.
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